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„Английски език и междукултурно общуване” – ОКС „Магистър”

В съответствие с Учебния план на специалността „Английски език и междукултурно общуване ” – магистърска степен студентите могат да завършат магистърската програма чрез полагане на държавен изпит или защита на магистърска дипломна работа. До разработване на дипломна работа се допускат студенти със среден  успех не по-нисък от много добър към момента на подаване на молбата. Държавният изпит за специалността „Английски език и междукултурно общуване ” – магистърска степен се състои от две части: писмена и устна в съотношение 60% към 40% в полза на писмената част. 
А.	Писмената част е с продължителност пет часа и се състои от три компонента:
1. Превод от английски на български език с обем около 300 думи на художествен, публицистичен или научен текст.
2. Превод от български на английски с обем около 300 думи на художествен, публицистичен или научен текст.
3. Два теоретични въпроса, на които очакваните отговори трябва да са в обем от около 1000-1200 думи за всеки. Студентите могат да изберат две теми от посочени четири. Студентите трябва задължително да дискутират и двата избрани въпроса, за да бъде оценена задачата. По-малко от два отговора са елиминаторен елемент и цялата работа се оценява със Слаб 2.00.
Б.	 До устната част се допускат студентите, положили писмената част с оценка най-малко 3.00, а студенти получили оценка над 5.50 се освобождават от устен изпит. По време на устния изпит комисията задава на студентите доуточняващи въпроси по теоретичните им разработки, както и въпроси по останалите теми от конспекта.

Следният конспект е ориентировъчен и отразява областите, от които се формулират конкретните въпроси по т.3 от писмената част.

КОНСПЕКТ
1. Defining language, culture and intercultural communication. 
2. Modern English Language.
3. English as a lingua franca.
4. Teaching language/and/culture as integrated approach.
5. Hofstede’s model of cultural dimensions.
6. Intercultural negotiation.
7. Stereotyping and misunderstanding in intercultural communication.
8. Face negotiation theory in intercultural communication.
9. The cognitive basis of grammar: concept, image and symbol. 
10. Concepts: profile-frame organization. 
11. Domains and idealized cognitive models.
12. Specifics of Contrastive Analysis as a subfield of Linguistics.
13. Practical applications of Contrastive Analysis.
14. Text purpose and text analysis, discourse register. 
15. Meaning, equivalence and shift. Contemporary equivalence theories.
16. Translation procedures and translation strategies.
17. Language and style of scientific and fiction texts. Editing of translations of such texts.
18. Translating specialized texts: responsibility, professionalism, ethics, confidentiality.
19. Old English: origins and sources. Indo-European and Germanic. The Anglo-Saxon settlement. People, places and texts. 
20. Middle English: the dialects of Middle English. The rise of Anglo-Norman. People, places and texts.
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